
Il Coperto
INTRODUCED BY INNKEEPERS IN THE MIDDLE AGES, 
THE “COPERTO” WAS THE FEE PAID BY THE GUEST 
TO BE SEATED IN A RESTAURANT. 

THE CHARGE WAS ALSO DUE IF SOMEONE COULD NOT 
AFFORD A MEAL AND BROUGHT THEIR OWN FOOD FROM 
HOME. 
IN ITALIAN, THE WORD “COPERTO” ALSO REFERS TO “BEING 
SEATED INDOORS” AND IN THE BROADEST SENSE ALSO ME-
ANS “COVERED”, HENCE, A CHARGE FOR TABLES, CHAIRS, 
CUTLERY AND GLASSES INSIDE A SAFE SPACE. 
TODAY, IT COVERS THE COST OF TABLECLOTHS, GLASSES, 
GRISSINI AND CONDIMENTS. THIS SMALL SUM ALSO SYM-
BOLISES THE PROFESSIONALISM OF THE HOST, WHO LOOKS 
AFTER AND RESPECTS HIS GUESTS.

Introdotto dagli osti in età medievale, il coperto era la tassa che veniva richiesta a 

chi occupava un posto a sedere in un locale. Anche a chi, non potendosi permettere 

un pasto, si portava il cibo da casa. Il coperto, che indica appunto lo stare al chiuso, al 

coperto, era il costo per usare tavolo, sedia, posate, bicchieri.

Oggi il coperto viene incluso per rappresentare il costo di tovaglie, bicchieri, pulizia 

del tavolo, grissini e condimenti. Questo piccolo importo però rappresenta anche la 

professionalità di chi offre il servizio, puntando alla cura e al rispetto dell’ospite.

DAS VON DEN GASTWIRTEN IM MITTELALTER EINGEFÜHRTE GEDECK (“COPERTO”) 
WAR DIE GEBÜHR, DIE VOM GAST BEZAHLT WURDE, UM EINEN PLATZ IN EINEM LOKAL 
EINZUNEHMEN.

DIE GEBÜHR WAR AUCH FÄLLIG, WENN SICH JEMAND KEINE MAHLZEIT LEISTEN KONNTE UND 
SEIN EIGENES ESSEN VON ZU HAUSE MITBRACHTE. 
IM ITALIENISCHEN BEZIEHT SICH DAS WORT “COPERTO” ZUDEM AUF DAS “DRINNEN SITZEN” 
UND HEISST IM WEITESTEN SINNE AUCH “ÜBERDACHT”, EINE GEBÜHR ALSO FÜR TISCHE, 
STÜHLE, BESTECK UND GLÄSER. 
HEUTE WERDEN DAMIT DIE KOSTEN FÜR TISCHDECKEN, GLÄSER, GRISSINI SOWIE ESSIG, ÖL UND 
SALZ&PFEFFER GEDECKT. 
DIESER KLEINE BETRAG STEHT ABER AUCH FÜR DIE PROFESSIONALITÄT DES GASTGEBERS, DER 
SICH UM DEN GAST KÜMMERT UND IHN RESPEKTIERT.



Ordina qui  
il tuo takeaway  

e risparmia 
tempo!

Scan me

ORDER
TAKEAWAY 

ONLINE
SAVE TIME!

Inquadra con la fotocamera del tuo telefono il QRCode e verrai indirizzato al menù.
Scan the QR code with your phone’s camera and you will be directed to the menu.
Scannen Sie den QR-Code mit der Kamera Ihres Telefons, und Sie werden zum Menü weitergeleitet.

Oppure scarica un lettore di QRCode dal tuo store.
Or download a QR code reader from your app store.
Oder laden Sie einen QR-Code-Scanner aus Ihrem App Store herunter.



In mancanza di prodotti freschi potranno essere utilizzati prodotti surgelati 
In the absence of fresh products, frozen products shall be used
Sollten frische, saisonale Zutaten nicht vorhanden sein, dann kann es zur 
Verwendung von Tiefkühlprodukten kommen

*Allergeni: Consultare scheda ultima pagina
*Allergens: Please refer to the last page

*Allergene: Bitte auf der letzten Seite der Speisekarte nachsehen

Coffee and Drink / Kaffee und Getränke
Caffetteria e Bar

CAFFETTERIA
Caffè 	 € 2,00
Decaffeinato 	 € 2,10 
Corretto 	 € 2,50 
Orzo piccolo 	 € 1,50 
Orzo grande	 € 1,70 
Ginseng piccolo	 € 1,70 
Ginseng grande	 € 2,20 
Cappuccino 	 € 2,50 
Tè caldo 	 € 3,00 
Acqua in bottiglia 3/4 lt 	 € 3,00
Succhi di frutta vari	 € 3,50 
Succhi di frutta Mirtillo/Ananas	 € 3,80
Tè freddo in bottiglietta	 € 4,00

BIBITE
Piccola alla spina 	 € 3,50 
Media alla spina	 € 5,00
1 lt 	 € 11,50 
Bottiglietta 	 € 4,00

BIRRA ALLA SPINA
Piccola 	 € 4,00 
Media 	 € 5,50 
1 lt 	 € 14,00

BIRRE IN BOTTIGLIA	
Beck’s / Heineken 	 € 5,00 
Ceres / Corona / Ichnusa non filtrata	 € 5,00 
Weissbier 	 € 6,00
Moretti 66cl	 € 6,00

VINO ALLA SPINA  
BIANCO FRIZZANTE
Calice 	 € 4,50 
½ lt 	 € 7,50 
1 lt 	 € 14,00

APERITIVI E LIQUORI	
Limoncino / Liquirizia	 € 4,00
Crodino / Sanbitter	 € 4,00
Campari Soda	 € 4,50
Amari nazionali 	 € 4,50 
Vodka 	 € 4,50 
Grappe 	 € 4,50 
Grappe barricate	 € 5,50 
Spritz	 € 6,00

Coperto / Servizio	 € 2,70
DOGGY BAG	 € 1,00

TUTTO IL MENU È DISPONIBILE ANCHE CON SERVIZIO D’ASPORTO.
THE ENTIRE MENU IS ALSO AVAILABLE FOR TAKEAWAY.

DAS GESAMTE MENÜ IST AUCH VERFÜGBAR MIT TAKE-AWAY-SERVICE.

CUCINA E PIZZA POSSONO AVERE TEMPI DIFFERENTI.
DISHES FROM THE KITCHEN AND PIZZERIA MAY HAVE DIFFERENT PREPARATION TIMES.

KUCHE UND PIZZA KONNEN UNTERSCHIEDLICHE ZUBEREITUNGSZEITEN HABEN.
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Antipasti di Terra
Land Appetizers / Land Vorspeisen

TAGLIERE ADRIA (1-3-7-9)**	 € 16.00
GNOCCO FRITTO, SALUMI & STRACCHINO
Fried gnocco, cold cuts and “Stracchino” cheese 
Gebratener Gnocco, Aufschnitt und “Stracchino” Käse

CAPRESE CON MOZZARELLA DI LATTE DI BUFALA (7)**  	 € 13.00
Buffalo milk mozzarella with fresh tomatoes
Büffelmilch-Mozzarella mit frischen Tomaten

CRUDO DI PARMA 24 MESI E MELONE	 € 13.00
24-month aged Parma ham and Honey melon 
24 Monate Parmaschinken und Honigmelone

CRUDO DI PARMA 24 MESI E BURRATA (7)**	 € 14.50
24-month aged Parma ham and burrata 
24 Monate Parmaschinken und Burrata
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Antipasti di Mare
Seafood Appetizers / Meeresfrüchte-Vorspeisen

INSALATA DI MARE CON VERDURE (1-2-4-9-14)**	 € 15.50
Seafood salad with vegetables
Meeresfrüchtesalat mit Gemüse

COZZE ALLA TARANTINA (1-4-9-14) **  	 € 14.00
Cooked mussels in spicy tomato sauce 
Gekochte Muscheln in pikanter Tomatensauce

COCKTAIL DI GAMBERI E SCAMPI (1-2-3-4-8-14)**	 € 13.50
Shrimps and langoustines cocktail 
Garnelen und Langustinen-Cocktail

TARTARE DI TONNO AVOCADO E LIME (1-2-4) **	 € 15.00
Tuna tartare with avocado and lime
Thunfischtatar mit Avocado und Limette

POLIPO E PATATE PREZZEMOLATE (1-2-4-14) **	 € 16.50
Octopus with parsley potatoes
Oktopus und Petersilienkartoffeln

TRIS DI TARTARE (1-2-4-14) **	 € 16.00
SALMONE, GAMBERI, TONNO
Tartare trio (salmon, shrimp, tuna) 
Tartar-Trio (Lachs, Garnele, Thunfisch)

POKER DI CAPPESANTE FARCITE GRATINATE (1-2-7-14)**	 € 16.00
Four stuffed scallops au gratin
Vier gefüllte Jakobsmuscheln überbacken

ANTIPASTO IMPERIALE DI PESCE (1-2-4-7-9-14) **	 € 24.00
Mixed seafood starter 
Gemischter Meeresfruechte-Teller
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Primi Piatti di Terra
Land First Courses | Land Erster Gang

SPAGHETTI TIPO CARBONARA (1-3-7)* 	 € 14.00
Spaghetti with eggs, cream and bacon 
Spaghetti mit Ei, Crème und Speck

PENNE ALL’ARRABBIATA (1-5-8-9)*    	 € 11.00
Penne with tomato sauce and chilli pepper
Penne mit Tomatensoße und Chilli

LASAGNE AL FORNO (1-3-7-9)*	 € 11.00
Oven lasagne
Backofen Lasagne

CAPPELLETTI ROMAGNOLI AL RAGÙ (1-3-7-9)* 	 € 12.00
Cappelletti typical pasta with meat sauce 
Cappelletti typisch Pasta mit Bolognese-Sauce

STROZZAPRETI PANNA E SPECK (1-3-7)*	 € 12.00
Strozzapreti typical pasta with cream and speck 
Strozzapreti typisch Pasta mit Sahne und Speck

RAVIOLI BURRO E SALVIA (1-3-7)* 	 € 12.00
Ravioli with butter and sage
Ravioli mit Butter und Salbei

TORTELLINI PANNA E PROSCIUTTO (1-3-7)*   	 € 12.00
Tortellini with cream and ham
Tortellini mit Sahne und Schinken

SPAGHETTI AGLIO OLIO E PEPERONCINO (1)*   	 € 10.00
Spaghetti with Oil, Garlic and Chilli Pepper
Spaghetti mit Knoblauch, Olivenöl und Chilli

TAGLIATELLE FATTE IN CASA AL RAGÙ (1-3-7)* 	 € 12.50
Homemade tagliatelle with ragù
Hausgemachte Tagliatelle mit Ragù

Non sono disponibili mezze porzioni dei primi piatti.
Half portions of first courses are not available.
Halbe Portionen von ersten Gängen sind nicht verfügbar.
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Primi Piatti di Mare
Seafood First Courses | Meeresfrüchte-Erster Gang

SPAGHETTI ALLE VONGOLE (1-2-4-9-14)* 	 € 16.50
Spaghetti with clams 
Spaghetti mit Venusmuscheln

TAGLIOLINI AL SALMONE (1-2-3-4-7-9-14)* 	 € 15.00
Tagliolini with smoked salmon
Tagliolini mit geräuchertem Lachs

SPAGHETTI ALLO SCOGLIO (1-2-3-4-7-9-14)* 	 € 19.50
Spaghetti with mixed seafood 
Spaghetti mit verschiedenen Arten von Meeresfruechten

RISOTTO ALLA MARINARA (1-2-3-4-7-14)* 	 € 20.00
Risotto with mixed seafood 
Risotto mit verschiedenen Meeresfruechten

GNOCCHETTI AL GRANCHIO (1-2-3-4-7-9-14)*	 € 15.00
Gnocchi with crab
Gnocchi mit Krabbe

PACCHERI TONNO FRESCO PESTO POMODORINI OLIVE TAGGIASCHE  
E MOZZARELLA DI LATTE DI BUFALA (1-2-3-4-7-9-14)*  	 € 18.50
Paccheri pasta with freshly ground tuna, cherry tomatoes, olives and buffalo milk mozzarella
Paccheri mit gehacktem frischem Thunfisch, Cherry Tomaten, Oliven und Büffelmilch-Mozzarella

CAPPELLACCI NERI CON MOZZARELLA DI LATTE DI BUFALA, VONGOLE,  
GAMBERI E POMODORINI FRESCHI (1/2/3/7/14)*	 € 18.50
Black cappellacci with buffalo milk mozzarella, clams, prawns and fresh cherry tomatoes
Schwarze Cappellacci mit Büffelmilch-Mozzarella, Venusmuscheln, Garnelen und frischen Kirschtomaten

TAGLIATELLE DEL PORTO (1-2-3-5-7-8-9-11-14)*	 € 18.50
PANNA, PESTO, VONGOLE, POMODORINI E GAMBERI
Tagliatelle with cream, pesto, clams, cherry tomatoes and prawns
Tagliatelle mit Sahne, Pesto, Venusmuscheln, Kirschtomaten und Garnelen

TAGLIOLINI ALL’ASTICE (1-2-3-4-5-7-9-14)* 	 € 22.00
Tagliolini with lobster
Tagliolini mit Hummer

Non sono disponibili mezze porzioni dei primi piatti.
Half portions of first courses are not available.
Halbe Portionen von ersten Gängen sind nicht verfügbar.
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Secondi di Terra
Land Second Courses / Land Zweiter Gang

PETTO DI POLLO ALLA GRIGLIA CON VERDURE (1)* 	 € 14.50
Grilled chicken breast with vegetables
Haehnchenbrust gegrillt mit Gemuese

COTOLETTA E PATATINE FRITTE (1-3-7)* 	 € 14.50
Cutlet and French Fries
Paniertes Schnitzel und Pommes Frites

COSTATA DI MANZO ALLA GRIGLIA E PATATE AL FORNO (1)* 	 € 28.00
Rib of beef with roast potatoes 
Hochrippe vom Rind und Kartoffeln vom Ofen

TAGLIATA DI POLLO RUCOLA, GRANA E POMODORINI (1-5-7)* 	 € 14.50
Sliced chicken with rocket, parmesan shavings and cherry tomatoes 
Geschnittenes Hähnchen mit Rucola, Parmesanspänen und Kirschtomaten

GRIGLIATA MISTA DI CARNE (1)*	 € 25.00
POLLO, PANCETTA, COPPONE, SALSICCIA E CASTRATO
Mixed grilled meat
Gemischtes Fleisch vom Grill

SCALOPPINE AL VINO BIANCO E PATATE AL FORNO (1-7)* 	 € 14.50
Escalope with wine and roast potatoes 
Schweineschnitzel in weisser Weinsauce und Bratkartoffeln

HAMBURGER DI SCOTTONA CON PATATINE (1-6-8-9-10-11-12-13)* 	 € 16.00
INSALATA POMODORO CIPOLLA E SALSE (FORMAGGIO CHEDDAR + € 1,00)
Hamburger with french fries (salad, tomato, onion and sauce) 
Hamburger mit Pommes Frites (Salat, Tomate, Zwiebel und Soße)

FILETTO DI MANZO ALLA GRIGLIA CON PATATE CHIPS (1)* 	 € 24.00
Grilled beef fillet with potato chips 
Gegrilltes Rinderfilet mit Kartoffelchips

FILETTO DI MANZO AL PEPE VERDE CON PATATE AL FORNO (1,7,10)* 	 € 25.00
Green Pepper Beef Fillet with Baked Potatoes 
Rinderfilet mit gruenem Pfeffer und Ofenkartoffeln

Non è possibile effettuare variazioni ai contorni dei secondi piatti. Il prezzo del secondo resta invariato anche senza contorno.
It is not possible to make changes to the side dishes of the main courses. The price of the main course remains unchanged even without a side dish
Änderungen an den Beilagen der Hauptgerichte sind nicht möglich. Der Preis des Hauptgerichts bleibt auch ohne Beilage unverändert.
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Secondi di Mare
Seafood Second Courses / Meeresfrüchte-Zweiter Gang

SEPPIOLINE GRATINATE E CREMA DI PATATE (1-4-7)* 	 € 19.50
Gratinated baby cuttlefish on potato cream
Gratinierte Tintlinge auf Kartoffelcreme

GRIGLIATA MISTA DI PESCE (1-4-7-14)* 	 € 26.00
CAPASANTA, BRANZINO, GAMBERI, SPIEDO DI CALAMARI, PESCE SPADA
Mixed grilled fish (scallop, sea bass, prawns, squid skewers, swordfish) 
Gemischter Fisch vom Grill (Jakobsmuschel, Wolfsbarsch, Garnelen, Tintenfischspieße, Schwertfisch)

SPIEDINI DI CALAMARI E GAMBERI CON VERDURE (1-2-4-7)* 	 € 18.00
Squid and prawn skewers with vegetables 
Tintenfisch- und Garnelenspieße mit Gemüse

BRANZINO AL FORNO CON PATATE POMODORINI E OLIVE (1-4-5-7-8)* 	 € 20.00
Baked Sea Bass with potatoes, cherry tomatoes and olives 
Gebackener Wolfsbarsch mit Kartoffeln, Kirschtomaten und Oliven

TAGLIATA DI PESCE SPADA AI FERRI E PATATE AL FORNO (1-4)* 	 € 19.50
Grilled swordfish steak with roast potatoes
Geschnittener Schwertfisch mit Bratkartoffeln

FRITTO MISTO (1-2-3-4-12-14)* 	 € 19.50
Mixed fried fish
Frittierter Mischfisch

FRITTO IMPERIALE (1-2-3-4-12-14)* 	 € 23.00
Large portion of fried seafood
Grosse Portion frittierter Fisch

SCOTTATA DI TONNO AI 2 SESAMI E PATATE AL FORNO (1-2-4-14)* 	 € 21.00
Seared tuna with 2 sesame seeds with roast potatoes 
Gebratener Thunfisch mit 2 Sesamsamen mit Bratkartoffeln

Non è possibile effettuare variazioni ai contorni dei secondi piatti. Il prezzo del secondo resta invariato anche senza contorno.
It is not possible to make changes to the side dishes of the main courses. The price of the main course remains unchanged even without a side dish
Änderungen an den Beilagen der Hauptgerichte sind nicht möglich. Der Preis des Hauptgerichts bleibt auch ohne Beilage unverändert.
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PATATINE FRITTE (1)* 	 € 5.50
French fries
Pommes Frites

INSALATA MISTA* 	 € 5.50
Mixed salad
Gemischter Salat

VERDURE ALLA GRIGLIA (1)* 	 € 5.50
Grilled vegetables
Gemuese vom Grill

PATATE AL FORNO (1)*	 € 5.50
Roast potatoes
Bratkartoffel

PATATE CHIPS 	 € 6.00
Potato chips
Kartoffelchips

Contorni
Side Dishes / Beilagen
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Insalatone
Large Salads / Grosse Salate

ITALIANA (1-2-3-4-7-8-14)*	 € 13.50
LATTUGA, MOZZARELLA, CIRIO, CAROTE, MAIS, TONNO
Lettuce, mozzarella, cherry tomatoes, carrots, corn, tuna 
Lattich, Mozzarella, kleine Tomaten, Karotten, Mais, Thunfisch

LEGGERA (1-2-3-4-7-8-14)*	 € 14.00
LATTUGA, CIRIO, RUCOLA, GAMBERETTI, SALSA ROSA
Lettuce, cherry tomatoes, rocket, shrimps, cocktail sauce 
Lattich, kleine Tomaten, Rauke, Garnelen, Cocktailsauce

CAESAR SALAD (1-2-3-4-7-8-14)*	 € 15.00
LATTUGA, POLLO, RUCOLA, CIRIO, CROSTINI, NOCI, YOGURT DRESSING
Lettuce, grilled chicken breast, rocket, cherry tomatoes, bread, walnuts, yogurt dressing 
Lattich, Huhn von Grill, Rauke, kleine Tomaten, Brot, Walnuesse, Yogurt dressing

ISLA BONITA (1-2-6-7)*	 € 15.00
VALERIANA, POMODORI, AVOCADO, CODE DI GAMBERI, MOZZARELLA DI LATTE DI BUFALA
Valerian, tomatoes, avocado, shrimp tails, buffalo milk mozzarella 
Baldrian, Tomaten, Avocado, Garnelenschwänze, Büffelmilch-Mozzarella

GRECA (1-2-3-4-7-8-14)*    	 € 14.50
LATTUGA, CAROTE, RUCOLA, OLIVE, CIRIO, FETA GRECA
Lettuce, carrots, rocket, olives, cherry tomatoes, feta 
Lattich, Karotten, Rauke, Oliven, kleine Tomaten, Feta

POKE (1-2-3-4-7-8-14)*	 € 16.00
RISO BASMATI, LATTUGA, SOIA EDAMAME, MAIS, AVOCADO, TARTARE DI SALMONE
Basmati rice, soy edamame, corn, avocado, salmon tartare 
Basmati-Reis, Salat, Edamame Soja, Mais, Avocado, Lachs-Tartar



Baby Menù
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BUGS BUNNY (1-6-7-10)*	 € 8.50
WURSTEL ALLA GRIGLIA 
Grilled sausage
Gegrillte Wurst

DUFFY DUCK (1-6-7-10)* 	 € 8.50
PANINO HAMBURGER
Hamburger

PAPERINO (1-6-7-10)* 	 € 8.50
BOCCONCINI DI POLLO
Chicken nuggets
Huehnernuggets

SPEEDY GONZALES (1-9)* 	 € 8.50
SPAGHETTI AL RAGÙ
Spaghetti with Bolognese sauce
Spaghetti mit Bolognese Sauce

** ��Patatine fritte, ketchup e sorpresa (bere escluso) 
French fries, ketchup and surprise (drink excluded) 
Pommes, Ketchup und Ueberraschung (Getraenk ausgeschlossen)
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Senza Glutine
Gluten-free / Glutenfrei

LASAGNE VERDI AL RAGÙ (1,3,6,7,8,9,10,11,12, NO LATTOSIO)*	 € 16.00
Green lasagna with Bolognese ragù 
Grüne Lasagne mit Bolognese-Ragù

TORTELLINI ALLA PANNA (1,3,6,7,8,9,10,11,13, NO LATTOSIO)*	 € 15.00
Tortellini in cream sauce 
Tortellini in Sahnesauce

RAVIOLI AL SALMONE E PHILADELPHIA CON PANNA  (1,3,4,6,7,8,9,10,11,13, NO LATTOSIO)*	 € 18.00
Ravioli filled with salmon and Philadelphia cheese in cream sauce 
Ravioli gefüllt mit Lachs und Philadelphia-Frischkäse in Sahnesauce

POLPETTE DI CARNE CON I PISELLI (1,3,4,9, NO LATTOSIO)*	 € 16.00
Meatballs served with peas 
Fleischbällchen mit Erbsen serviert

STRACCETTI DI POLLO AL LIMONE (6, NO LATTOSIO)*    	 € 16.00
Chicken strips in lemon sauce 
Hähnchenstreifen in Zitronensauce

MERLUZZO AL FORNO CON POMODORINI (4, NO LATTOSIO)*	 € 18.00
Oven-baked cod with cherry tomatoes 
Im Ofen gebackener Kabeljau mit Kirschtomaten

PATATE ARROSTO (NO LATTOSIO)*	 € 10.00
Oven-roasted potatoes 
Ofenkartoffeln

VERDURE GRATINATE (1,3,6,7,8,9,10,11,13, NO LATTOSIO)*	 € 12.00
Vegetable gratin 
Gemüse überbacken

PIZZETTA AL TAGLIO (1,5,6,7,8)*	 € 6.50
Slice of pizza 
Pizzastück

PANE ALL’OLIO (1,5,6,8)*	 € 2.00
Olive oil bread 
Olivenölbrot

CHEESECAKE (1,3,6,7,8,9,10,11,13, NO LATTOSIO)*	 € 8.00
Cheesecake 
Cheesecake

TORTA TENERINA (1,3,6,7,8,9,10,11,13)*	 € 6.00
Soft chocolate cake 
Weicher Schokoladenkuchen
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Sollten frische, saisonale Zutaten nicht verfügbar sein, können Tiefkühlprodukte 
verwendet werden.

*Allergeni: Consultare scheda ultima pagina
*Allergens: Please refer to the last page

*Allergene: Bitte auf der letzten Seite der Speisekarte nachsehen

Pizzeria
Pizza

SCHIACCIATINA (1)	 € 4.00
CLASSICA BIANCA O ROSSA
Small flatbread white or red
Fladenbrot weiß oder rot

LE BIANCHE
SALSICCIA E FRIARIELLI (1-7)* 	 € 9.50
MOZZARELLA, SALSICCIA, FRIARIELLI
Mozzarella, Sausage, and Broccoli Rabe
Mozzarella, Wurst und Friarielli

CARCIOFONA (1-7)* 	 € 8.50
MOZZARELLA, COTTO, CARCIOFI
Mozzarella, ham, artichokes
Mozzarella, Schinken, Artischocken

GAMBERI E ZUCCHINE (1-2-7)*	 € 10.00
MOZZARELLA, GAMBERI, ZUCCHINE
Mozzarella, prawns, zucchini
Mozzarella, Garnele, Zucchini

BEACH (1-2-4-7)*	 € 9.50
MOZZARELLA, TONNO, CIPOLLA, OLIVE, CAPPERI, POMODORINI
Mozzarella, tuna, onion, olives, capers, cherry tomatoes
Mozzarella, Thunfisch, Zwiebel, Oliven, Kapern, Kirschtomaten

BEN (1-7)* 	 € 11.00
MOZZARELLA, MORTADELLA, BURRATA, GRANELLA DI PISTACCHIO
Mozzarella, mortadella, burrata and pistachio granules
Mozzarella, Mortadella, Burrata und Pistazienkorn

LOMBARDA (1-7)* 	 € 10.00
MOZZARELLA, FUNGHI MISTI, BRESAOLA, GRANA
Mozzarella, mixed mushrooms, bresaola, parmesan
Mozzarella, gemischte Pilze, Bresaola, Parmesan

	 LE ROSSE
MARINARA (1)*	 € 6.00
POMODORO, AGLIO, ORIGANO
Tomatoes, garlic, oregano
Tomaten, Knoblauch, Origano



In mancanza di prodotti freschi potranno essere utilizzati prodotti surgelati 
In the absence of fresh products, frozen products shall be used
Sollten frische, saisonale Zutaten nicht vorhanden sein, dann kann es zur 
Verwendung von Tiefkühlprodukten kommen

*Allergeni: Consultare scheda ultima pagina
*Allergens: Please refer to the last page

*Allergene: Bitte auf der letzten Seite der Speisekarte nachsehen

FRUTTI DI MARE (1-2-4-14)*	 € 12.00
POMODORO, FRUTTI DI MARE
Tomatoes, seafood
Tomaten, Meeresfruechte

FULL (1-2-4-5-14)*	 € 11.00
POMODORO, MOZZARELLA DI LATTE DI BUFALA, GAMBERI, PESTO
Tomatoes, buffalo milk mozzarella, shrimps, pesto sauce
Tomaten, Bueffelmilch-Mozzarella, Garnelen, Pesto-Sauce

 LE TRADIZIONALI
MARGHERITA (1-7)*	 € 6.50
POMODORO, MOZZARELLA
Tomatoes, mozzarella
Tomaten, Mozzarella

DIAVOLA (1-7)*	 € 8.20
POMODORO, MOZZARELLA, SALAME PICCANTE
Tomatoes, mozzarella, spicy salami
Tomaten, Mozzarella, scharfe Salami

PATATINE E WURSTEL (1-7)*	 € 9.20
POMODORO, MOZZARELLA, PATATINE, WURSTEL
Tomatoes, mozzarella, french fries, wurstel
Tomaten, Mozzarella, Pommes, Wurstel

MANTOVANA (1-7)*	 € 8.20
POMODORO, MOZZARELLA, SALSICCIA
Tomatoes, mozzarella, sausage
Tomaten, Mozzarella, Wurst

FUNGHI FRESCHI (1-7)*	 € 8.20
POMODORO, MOZZARELLA, FUNGHI FRESCHI
Tomatoes, mozzarella, mushrooms
Tomaten, Mozzarella, Pilze

SALAME (1-7)*	 € 8.20
POMODORO MOZZARELLA, SALAME DOLCE
Tomatoes, mozzarella, salami
Tomaten, Mozzarella, Salami

Pizzeria
Pizza



In mancanza di prodotti freschi potranno essere utilizzati prodotti surgelati 
In the absence of fresh products, frozen products shall be used
Sollten frische, saisonale Zutaten nicht verfügbar sein, können Tiefkühlprodukte 
verwendet werden.

*Allergeni: Consultare scheda ultima pagina
*Allergens: Please refer to the last page

*Allergene: Bitte auf der letzten Seite der Speisekarte nachsehen

Pizzeria
Pizza

NAPOLE (1-4-7)*	 € 8.20
POMODORO, MOZZARELLA, ACCIUGHE, ORIGANO
Tomatoes, mozzarella, anchovies, oregano
Tomaten, Mozzarella, Sardellen, Origano

PROSCIUTTO E FUNGHI (1-7)*	 € 8.50
POMODORO, MOZZARELLA, COTTO, FUNGHI
Tomatoes, mozzarella, ham, mushrooms
Tomaten, Mozzarella, Schinken, Pilze

ROMANA (1-4-7)*	 € 8.50
POMODORO, MOZZARELLA, CAPPERI, ACCIUGHE, ORIGANO
Tomatoes, mozzarella, capers, anchovies, oregano
Tomaten, Mozzarella, Kapern, Sardellen, Origano

PARMA (1-7)*	 € 8.50
POMODORO, MOZZARELLA, CRUDO DI PARMA
Tomatoes, mozzarella, parma ham
Tomaten, Mozzarella, Parma Schinken

CAPRICCIOSA (1-7)*	 € 9.20
POMODORO, MOZZARELLA, COTTO, FUNGHI, CARCIOFI, OLIVE
Tomatoes, mozzarella, ham, mushrooms, artichokes, olives
Tomaten, Mozzarella, Schinken, Pilze, Artischocken, Oliven

4 FORMAGGI (1-7)* 	 € 9.00
POMODORO, MOZZARELLA, FORMAGGI
Tomatoes, mozzarella, cheeses
Tomaten, Mozzarella, Kaese

ORTOLANA (1-7)*	 € 9.70
POMODORO, MOZZARELLA, VERDURE MISTE
Tomatoes, mozzarella, vegetables
Tomaten, Mozzarella, Gemuese

4 STAGIONI (1-7)*	 € 9.20
POMODORO, MOZZARELLA, COTTO, FUNGHI, CARCIOFI, SALSICCIA
Tomatoes, mozzarella, ham, mushrooms, artichokes, sausage
Tomaten, Mozzarella, Schinken, Pilze, Artischocken, Wurst

TONNO E CIPOLLA (1-4-7)*	 € 8.50
POMODORO, MOZZARELLA, TONNO, CIPOLLA
Tomatoes, mozzarella, tuna, onion
Tomaten, Mozzarella, Thunfisch, Zwiebeln



In mancanza di prodotti freschi potranno essere utilizzati prodotti surgelati 
In the absence of fresh products, frozen products shall be used
Sollten frische, saisonale Zutaten nicht vorhanden sein, dann kann es zur 
Verwendung von Tiefkühlprodukten kommen

*Allergeni: Consultare scheda ultima pagina
*Allergens: Please refer to the last page

*Allergene: Bitte auf der letzten Seite der Speisekarte nachsehen

Pizzeria
Pizza

CALZONE (1-7)*	 € 8.50
POMODORO, MOZZARELLA, PROSCIUTTO, FUNGHI
Tomatoes, mozzarella, ham, mushrooms
Tomaten, Mozzarella, Schinken, Pilze

	 LE SPECIALITÀ 
PARMIGIANA (1-7)*	 € 9.50
POMODORO, MOZZARELLA, MELANZANE, GRANA
Tomatoes, mozzarella, aubergines, parmesan
Tomaten, Mozzarella, Auberginen, Parmesan

DADA (1-7)*	 € 9.50
POMODORO, MOZZARELLA, CIPOLLA, PANCETTA, GRANA
Tomatoes, mozzarella, onion, bacon, parmesan
Tomaten, Mozzarella, Zwiebeln, Bauchspeck, Parmesan

RUSTICA (1-7)*	 € 9.70
POMODORO, MOZZARELLA DI LATTE DI BUFALA, PATATE AL FORNO, SPECK
Tomatoes, buffalo milk mozzarella, roast potatoes, speck 
Tomaten, Bueffelmilch-Mozzarella, Bratkartoffel, Speck

RADICCHIO E PANCETTA (1-7)*	 € 9.00
POMODORO, MOZZARELLA, RADICCHIO, PANCETTA
Tomatoes, mozzarella, radicchio, bacon
Tomaten, Mozzarella, Radicchio, Bauchspeck

ALPINA (1-7)*	 € 9.70
POMODORO, MOZZARELLA, FUNGHI MISTI, SALSICCIA, GRANA
Tomatoes, mozzarella, mixed mushrooms, sausage, parmesan
Tomaten, Mozzarella, gemischte Pilze, Wurst, Parmesan

INFERNO (1-7)*	 € 9.70
POMODORO, MOZZARELLA, RADICCHIO, GORGONZOLA, SALAME PICCANTE
Tomatoes, mozzarella, radicchio, gorgonzola, spicy salami
Tomaten, Mozzarella, Radicchio, Gorgonzola, scharfe Salami

NOCINA (1-5-7)*	 € 9.50
POMODORO, MOZZARELLA, GORGONZOLA, SPECK, NOCI
Tomatoes, mozzarella, gorgonzola, speck, walnuts
Tomaten, Mozzarella, Gorgonzola, Speck, Walnuesse

TRENTINA (1-7)*	 € 9.70
POMODORO, MOZZARELLA, FUNGHI MISTI, SPECK
Tomatoes, mozzarella, mixed mushrooms, speck
Tomaten, Mozzarella, gemischte Pilze, Speck



In mancanza di prodotti freschi potranno essere utilizzati prodotti surgelati 
In the absence of fresh products, frozen products shall be used
Sollten frische, saisonale Zutaten nicht verfügbar sein, können Tiefkühlprodukte 
verwendet werden.

*Allergeni: Consultare scheda ultima pagina
*Allergens: Please refer to the last page

*Allergene: Bitte auf der letzten Seite der Speisekarte nachsehen

Pizzeria
Pizza

JACK (1-7)*	 € 9.50
POMODORO, MOZZARELLA, FUNGHI MISTI, OLIO TARTUFATO
Tomatoes, mozzarella, mixed mushrooms, truffle oil
Tomaten, Mozzarella, gemischte Pilze, Trueffeloel

CESAR (1-4-7)*	 € 9.70
POMODORO, MOZZARELLA, MASCARPONE, SALAME PICCANTE, TONNO
Tomatoes, mozzarella, mascarpone cheese, spicy salami, tuna
Tomaten, Mozzarella, Mascarpone-Kaese, scharfe Salami, Thunfisch

DELICATA (1-7)*	 € 9.50
POMODORO, MOZZARELLA DI LATTE DI BUFALA, OLIVE, CIRIO, ORIGANO
Tomatoes, buffalo milk mozzarella, olives, cherry tomatoes, oregano
Tomaten, Bueffelmilch-Mozzarella, Oliven, kleine Tomaten, Origano

ZEPP (1-7)*	 € 10.00
POMODORO, MOZZARELLA, BRESAOLA, RUCOLA, GRANA
Tomatoes, mozzarella, bresaola, rocket, parmesan
Tomaten, Mozzarella, Bresaola, Rauke, Parmesan

CALAMARATA (1-7)*	 € 9.70
POMODORO, MOZZARELLA, CALAMARI FRITTI
Tomato, mozzarella, and fried squid
Tomate, Mozzarella und frittierte Tintenfisch

Extra  	 € 1.50
Extra Special 	 € 2.00
PARMA, SPECK, GORGONZOLA, MOZZARELLA DI LATTE DI BUFALA, PATATE, PORCINI, BRESAOLA
Pizza baby 	 € - 0.50
Stesa | Doppio Impasto	 € 2.50
Family	 € 6.00



Informazione alla clientela inerente la presenza negli alimenti degli ingredienti o coadiuvanti tecnologici conside-
rati allergeni o dei loro derivati.
Si avvisa la gentile clientela che, nei piatti preparati e somministrati in questo esercizio, e nelle bevande, possono 
essere contenuti ingredienti o coadiuvanti considerati allergeni
Elenco degli ingredienti o coadiuvanti considerati allergeni utilizzati in questo esercizio:

(*) E i prodotti derivati, nella misura in cui la trasformazione che hanno subito non è suscettibile di elevare il livello di allergenicità valutato dall’Autorità per il 
prodotto di base da cui sono derivati.

Per ulteriori informazioni rivolgersi al personale addetto.

(*) and their derivates, in such low levels as to not cause allergic reactions..

For more information contact the staff.

1.	 Cereali contenenti glutine, vale a dire: grano (farro e grano khora-
san), segale, orzo, avena, o i loro ceppi ibridati e prodotti derivati, 
tranne:

	 a) sciroppi di glucosio a base di grano, incluso destrosio(*);
	 b) maltodestrine a base di grano(*);
	 c) sciroppi di glucosio a base di orzo;
	 d) cereali utilizzati per la fabbricazione di distillati alcolici, incluso l’alcol 

etilico di origine agricola.
2.	 Crostacei e prodotti a base di crostacei.
3.	 Uova e prodotti a base di uova.
4.	 Pesce e prodotti a base di pesce, tranne:
	 a) gelatina di pesce utilizzata come supporto per preparati di vitamine o 

carotenoidi;
	 b) gelatina o colla di pesce utilizzata come chiarificante nella birra e nel 

vino;
5.	 Arachidi e prodotti a base di arachidi.
6.	 Soia e prodotti a base di soia, tranne:
	 a) olio e grasso di soia raffinato (*)
	 b) tocoferoli misti naturali (E306), tocoferolo D-alfa naturale, tocoferolo 

acetato D-alfa naturale, tocoferolo succinato D-alfa acetato a base di soia;
	 c) estere di stanolo vegetale prodotto da steroli di olio vegetale a basa di 

soia.

7.	 Latte e prodotti a base di latte (incluso lattosio), tranne:
	 a) siero di latte utilizzato per la fabbricazione di distillati alcolici, incluso 

l’alcol etilico di origine agricola;
	 b) lattiolo
8.	� Frutta a guscio, vale a dire:  

mandorle (Amygdalus communis), nocciole (Corylus avellana), noci (Jun-
glans regia), noci di anacardio (Anacardiumoccidentale), noci di pecam 
[Carya illinoinensis (Wangenh.) K.Koch], noci del Brasile (Bertholletia 
excelsa), pistacchi (pistacia vera), noci macadamia o noci del Queensland 
(Macadamia ternifolia), e i loro prodotti, tranne per la frutta utilizzata per la 
fabbricazione di distillati alcolici, incluso l’alcol etilico di origine agricola.

9.	 Sedano e prodotti a base di sedano.
10.	Senape e prodotti a base di senape.
11.	Semi di sesamo e prodotti a base di semi di sesamo.
12.	�Anidride solforosa e solfiti in concentrazioni superiori a 10 mg/kg o 

10 mg/litro in termini di SO 2 totale da calcolarsi per i prodotti così 
come 	 proposti pronti al consumo o ricostituiti conformemente alle 
istruzioni dei fabbricanti.

13.	Lupini e prodotti a base di lupini.
14.Molluschi e prodotti a base di molluschi.

1.	 Cereals containing gluten include: wheat (incl. spelt), rye, barley, oat 
and  derivates except for:

	 a) wheat based glucose syrup, including dextrose(*);
	 b) wheat based maltodextrins(*);
	 c) barley based glucose syrup;
	 d) cereal used in the production of alcohol distillation, including agricultu-

ral ethyl alcohol.
2.	 Crustaceans.
3.	 Egg based products.
4.	 Fish except for:
	 a) fish gelatine used in making in vitamin & carotenoid;
	 b) gelatin or fish glue used as a fining agent in wine and beer;
5.	 Peanuts.
6.	 Soya products except for :
	 a) refined soya oil and fat (*)
	 b) natural mixed tocopherols (E306), natural D-Alphatocopherol, natural 

tocopherol acetate D-alpha;
	 c) plant sterol esters.
7.	 Milk and dairy products except for:
	 a) whey used in alcohol distillation including agricultural ethyl alcohol;
	 b) lactitol
8.	� Nuts:  

almonds, hazelnuts, walnuts, macadamia nuts, pecan nuts, Brazil nuts, 
pistachio nuts and their by-products, except for those used in alcohol 
distillation.

9.	 Celery.
10.	Mustard.
11.	Sesame seeds.
12.	�Sulphur dioxide higher than 10mg/kg or 10mg/litre.
13.	Lupin beans.
14. Molluscs.

Information for customers regarding the presence of certain foods and their derivates that may cause allergic 
reactions.
The restaurant informs its’ customers of the presence of certain foods in their dishes and beverages that may cause 
allergic reactions
Listed below are the ingredients that are used in this restaurant:



P R I M E R A
SUMMER
KANDA

SUMMER
KANDA E D E N

SUMMER
KANDA L E

C A P A N N E

ROSAPINETA
DELTA DEL PO

SUMMER
KANDA

SUMMER
LAKE S A B B I O N I

R I VA  D .G .

SUMMER
KANDA R I VA  B L U

SUMMER
LAKE B E R G AM I N I

P E S C H I E R A  D .G .

SUMMER
LAKE F R A N K I N O

PA D E NGH E  S .G .


